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Foreword

The European Association for Machine Translation (EAMT) has a long tradition for organising annual
workshops and conferences with the purpose of bringing together people and companies with a
professional interest in machine translation and other tools for translation, be it users, researchers,
developers, or providers who want to follow latest developments.

The term “machine translation”, MT, is interpreted in its widest sense at the EAMT conferences.
This means that MT refers not only to fully automatic translation, but also to all other kinds of tools
for translation or multilinguality, be it translation memory, parallel corpora and other resources for
translations, alignment, terminology tools, etc.

This year, the focus of the EAMT conference is on how to develop translation technologies for and
among languages having smaller speech communities or limited digital resources. Actually most of the
world’s languages are of this category, and we are sure that researchers, users and providers have an
interest in such technologies.

The fact that researchers and users with explicit needs are brought together, and that there is a fair number
of research presentations as well as some more practically oriented presentations, provide excellent
opportunities for mutual feedback. Through our annual conferences we have been able to create an
environment for interesting discussions and maybe even for the creation of new partnerships, and we are
sure that this conference will contribute to the continued success of the EAMT conferences.

EAMT is deeply dependent on colleagues willing to take upon themselves the tasks of programme
committee work and local organization.

So, before closing, I first want to thank all of the programme committee for their invaluable contribution,
not least the programme committee co-chairs Lluı́s Màrquez and Harold Somers.

Secondly, I want to thank David Farwell, Adrián R. Fonollosa, José Mariño and other colleagues at the
Centre for Speech and Language Applications and Technologies (TALP) at the Universitat Politècnica
de Catalunya for the local organization. The MT research group at TALP kindly invited the EAMT to
have the conference in Barcelona, and it has been a great pleasure for the EAMT Executive Committee
to collaborate with them.

Finally: I wish all of you an excellent and enjoyable conference!

Bente Maegaard
Center for Sprogteknologi,
University of Copenhagen, Denmark
President of the EAMT
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Message from the Programme Committee Chairs

We are delighted to welcome you to the 13th Annual Conference of the European Association for
Machine Translation in Barcelona. Starting out as occasional workshops, I hope you will agree that
the EAMT Annual Conference has now established itself in the calendar of important events in the field
of MT.

As may be appropriate these days in our field, let us start with some statistics: we received 54
submissions, of which 14 were accepted as full papers, 18 as posters, providing a healthy overall
acceptance rate of 59%. Submissions came from 24 different countries, including 9 beyond Europe’s
borders. The two countries providing most papers were Spain (10) and Ireland (8).

The decision to designate submissions as papers or posters was taken purely as a reflection of the most
suitable form of presentation of the work, as determined by an explicit request to reviewers. While
there are still some who think of posters as “second-class” papers, we would like to assure all presenters
that this is far from the case. For a start, all papers are afforded equal space and prominence in these
Proceedings. Furthermore, as more and more people are discovering, presenting one’s work as a poster
can have serious benefits and advantages over an oral presentation, not least of which are the possibility
of engaging on a personal level with a select audience which has explicitly chosen to seek out your
presentation and to participate in it. More than a few presenters are now coming to the idea that a poster
can actually be more effective than the traditional but impersonal lecture style of presentation.

As programme chairs, we are of course indebted to the panel of reviewers, whose names are listed
elsewhere. 45 reviewers looked at 3 or 4 papers each, thus ensuring that each submission got three
separate reviews. We asked reviewers to work to a tight schedule, and almost without exception they got
their reviews in on time, which in turn meant that we could notify authors of acceptance or, regrettably,
rejection, even a few days before our stated deadline. We hope that authors – whether chosen or not –
have appreciated and benefited from the reviewers’ comments, which were often quite extensive. Equally
we are grateful to authors who were asked to prepare their final copy for these Proceedings within a fairly
short deadline. Again, with only one or two exceptions, the deadline was met, and we were able to avoid
the usual panic and scramble associated with this task.

As Programme chairs, our job sort of ends once we have chosen which papers to accept, and arranged
them into the programme you will experience and, we hope, enjoy over the next two days. At this
point we hand over to the Local Organisation Committee, but of course we have been working closely
together with them since day one, a task obviously much facilitated by the fact that one of us is a “local”.
Nevertheless, the local organisers have been with us every step of the way, and we would like here to
thank them for their support, advice and, when necessary, gentle prodding. Of great help too have been
the EAMT Executive Committee, with advice on precedent, form and character, so that this conference
should at the same time fit comfortably in with the EAMT conference series, meeting the needs and
expectations of members of the EAMT, while, we hope, standing out as a memorable and enjoyably
different conference.

Finally, thanks to all authors, presenters and attendees for making this a successful 13th Annual EAMT
Conference.

Lluı́s Màrquez and Harold Somers
EAMT–2009 Programme Committee co-chairs
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Message from the Local Organising Committee

It gives us great pleasure to welcome you to the EAMT 2009, the 13th Annual Conference of the
European Association for Machine Translation. This year the conference is being held on the Campus
Nord of the Universitat Politècnica de Catalunya in Bacrelona, Spain. We have tried to make all the
necessary arrangements to ensure that your participation in the conference events is as productive and
enjoyable as possible. While in Barcelona be sure to experience the special atmosphere the city has
to offer: the Roman, medieval, and modernist architecture of the old city, Passeig de Gràcia and the
Eixample and the wide array of excellent restaurants, theatre, music, galleries and museums. It would be
unfortunate not to take in all you can while here.

Of course, we also hope that you will benefit from a strong programme of conference presentations
and workshops which are at the forefront of MT and multilingual language processing research and
development.

In organising the conference we have received significant financial support from the Universitat
Politècnica de Catalunya and the Spanish Ministry for Science and Innovation. We also would like to
thank European Languages Resources Association (ELRA) and Springer for their generous sponsorship.
Finally, we have also had the unselfish assistance of local staff and students. In particular we wish to
thank Coralı́ Planellas for her many hours of effort, especially in maintaining the conference web site.

So without further ado, welcome and enjoy the conference.

Local Organising Committee:
David Farwell
José A. R. Fonollosa
José Mariño
Lluı́s Màrquez

Centre de Tecnologies i Aplicacions del Llenguatge i la Parla
Universitat Politècnica de Catalunya
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